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a 0y3 xypnanap Kypuirad 6y1ca, MyHza HNaK Ba afipac Kypranap, Hapurunapaa
Kopa wapor cacuranza, Oy Xyxkpana amb énanup, y3ra xyxcpajlap)la eHrHIT Ta6“nvbamnx, Cep%’i:(qz;( K6H-
wmnap Gynrannna Oy XyXKpaHuHT 3raci Gouikaua ApaTHIHLIAA (A Koanpuii. “YTkaH Kynnap”). Yoy
MATHIATH 2WiaM — Ku2u3, 6y3 Kypna — unax 6a adpac Kypnanap, Kopa wapoz — uldibs aHTHHOMHUS/IAPH BO-
KeMMKHI AKKOM Tacasyp Kunwira, Otabek THMCONMAArH aipuHanukKHUHT IKTHMOMH WIAM3NapHHH
oun6 Gepuiura KapaThiraH. ) ) ’
Vii-py3rop GyroMIapiHIHT JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHK xycycvimmapn, y3ura Xoc MMJITMHIHKHH aKC
3TTUPYBUH JapaxacH XaKuaa CS"B 60pap JKaH, 6CJ1FI/1HZIPHHHI' Kynugari uKKH TypH acocima Tacnm]maur
ypurnn 1e6 xucobmaiimus: a) MIUITHI-MaaHuil MabHOra 3ra JIeKCHK KatjaM; 0) Maanuii KOMIOHEHTIH

KU3WN runam, yrranapa

[V |
MabHoOra 3ra cys. 5
Kyateon — 4ol KallHaTHLI YUYH, KynuH4ya, MUCAAH scajaandrad, HIH Kajlah OunaH oKapTHpHJIraH,

~ 2 ~
KS"3a‘la WaknHaary gactaind Ba KONKOKJIM MAWLI KaTTa qouauml. “TOHHp aka KYMFOHHH AHa OJIOB TO-

MOHFa HUTapHb KYyimu: o 3
— Xo3np namiaiiMns, Takcup, Xo3up” (A.Komnpmit. “Mexpobaan 4yagH”, 92-6et). AlTul MyM™-

KHHKH, KyM2oH CY3H MUINHit-Maanuii MabHOTa ara JIeKCHK Katamra MaHcy6 6ymm6, Oy Oyrom acpnap
JABOMILIA XANKHHHT Y3Hra X0C TYpPMYII Tap3UHHHT GUp napyack cidariia Munarvimb kenanm.

Canmuk (ap. KyTH, UMK, CaHAUK) Typau GyroMiIapHH, GUCOTnapHu conmmo Kyﬁnmra3n1yn>{<annan-
raH, OUHIHO-ENMIAZNTaH KOMKOKITH, KyI(-KaTuTiH, UK wakmuaark yit-pysrop Gylomn.” CaHuKnan
TypiH MIUUTAT BakKWIUTapy (oiinanananunap, TekuH y30exnapia yHHHT alipuya XyCyCHATH XaM MaBxXyl.
Xy MaHa LIy XyCyCUST JeKCeMaHUHT MallaHiii KOMIOHEHTIH MabHora sra cy3 cuarnia u3oxnau-
ra MIMKOH Gepanu. A.Mupcanior JiekceManapHUHT MUTIHii-Mafanmii y3nra xoc TadoByTIapuHu ypranap
3KaH, canduk NeKCHK GUPINTHHK Kylinaariua usoxnaiinn: “Caniuk, ofatia, yi-py3rop JKHX03H XHCO0-
nananu. JIeKWH KaIuMaaH §36ek Xaiku caHIMKHU YIHIHT Mexpobura skoilaluTHpaan Ba ycTHra Kypra-
Tywaknap inFnbd Kysan. ByHnan Tamkapw, Y30ex Xanku pacM-pycyMiiapura Kypa, KeMTMHHHHT 0Ta-OHacH
KeJIMH Ky&B XOHA[OHUTa KeTaéTraH TaiiTna Gepunamuran “keinH cemi” Je6 aranrad TypnH yil-pysrop
aw)xoMIap, Kypra-Tylakiap Karopiaa caHank XaM 6ynamn. CaHAMKHHHT MaHa 11y KyluMia MabHO-
Jlapy YHUHT MaJaHWil KOMIIOHEHT MabHOJIapH xnco6naﬂann.4

Xynoca KWIHG aiiTranza, Y30ek XalKHHIHT MWUIMH-MaaHHil y3Ura Xoc >KMXaTapuHH TaBCH(-
nalifa Tesapak-aTpogaary Hapca-6yrominap, Xoil Homnapu, yH >XKUX03Jlapy, KHHUM, TaoMIlap HOMJIapH,
KapHUHAOWI-ypYFYHIIMKKA aJloKanop cysnap, Munnunii Gailipammap, Munnuii yonry acGobnapu, MHIIHK
yinHNap Ba MyJIOKOT LUAK/UTapUHU H(ONanoBun cy3nap KaTopuaa yi-pysrop 6yromnapuHu ndoaanosyu
MHITHH-MagaHuil IeKCMKaHK ypratiura anoxuaa sbTHoop KapaTuil Makcaara MyBoduK 6ynaau.

Karimova Shaxnozaxon Karimovna (BuxDU Tabiiy yo‘nalishlarda chet tili kafedrasi o*qituvchisi,
E-mail:karimovashakhnoz@gmail.com), Nazarova Gulshod Xodjiyevna (BuxDU Tabiiy yo‘nalishlarda chet
tili kafedrasi o‘qituvchisi)

VAQT MA’NOSINI IFODALOVCHI BIRLIKLAR

Annomayua. Maqolada vaqt birliklarining umumiy tasnifi va ularga oid ba’zi atamalarning in-
glizcha tarjimasi xususida fikv yuritilgan. Maqola mualliflari vaqt birliklarining paydo bo ‘lish va Fivoj-
lanish tarixi, xususan, G ‘arb va Sharq allomalarining asarlarida ham ular hagida misollar borligini ba-
yon gilishgan. Jumladan, buyuk bobokalonimiz Z.M.Boburning “Boburnoma’ asarida biz so ‘z yuritayot-
gan mavzu jihatidan tushunchalar ko 'pligi bois shu asardan misollar keltirishgan.

Annomayua. Cmamesn noceawena obujemy onucanuio edunuy épemenu u nepesooy omoenbHbIX
MEPMUNOG, OMHOCAWUXCA K eOUHUYAM GPEMEHU U USMepenLst. AGMOPbl cMampu 0BbACHAION BO3HUKNOGE-
HUA U paseumu eQunuy epemeny, ocobenno ¢ pabomax 3anadnblx 1 60CMOYHbIX Yuénbix. B uacmuocmu,

i ”
6 pabome “Babypuoma” nauezo eenuxozo npedxa 3.Babypa ecmb MH020 npumepog mozo, 0 uém Mwi 20-
sopum.

| -
MHPC&H,Z(OB A. Y3bex TUIWAArH MUJUTHA-MagaHui IEKCHK 6l'lpJ'lHK.Hlel-lll HHIJIN3 THIHCQ TapiKimMa MyaMMoapu.

3aMOHaBHIi THNLYHOCHK Ba NMHMBOAMAAKTHKAHWHT KOMMyHHKaTHB acnektnapi. Pecny6nuka unmuii-amanuii an-
KyManu Marepnannapu. Camapkang, 2019,

; YTUIL S-xung, T., 378-Ger.
) YTHWIL 3-xunn, T., 439-6er.
Mupcannos A. Yma xoiiza.
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Annotation. The article is dedicated o general des?ription oj_" the units of time a;;d dto t/;e l];c;);.jlc;}
tion of some terms related to them. The authors of the article explain the ‘e.melrgence an evemoiesﬁom
time units, especially in the works of Western and East’c:rn scholars. In par {lcu ar,dwe'gm;. exafpt/ /o
the work of our great ancestor Z. Bobur “Baburnoma", because of our great understanding of the (op
h areléflili{tn;ﬁ‘(;ilorl:lt;)aqt birliklari, ong kategoriyasi, vaq! sememasi, numerativlar, hayotiy (empirik'), lek-
sik birliklar, vaqt davomiyligi, leksemalar, statik va dinamik sistemalar, zamonaviy vaqt tushunchasi.

Kniouegle cosa: eOunuybl 6peMen, Kamezopuwi pasyma, cemema 8pemsi, 1yMepamuebl, Jcusner-
Holil (GMNUpUYECKUll), 1eKcuiecKue eOuHULbl, KOHMUHUUYM BDEAMSA, IEKCEMBL, cmamuyeckue u ounamuiec-
xue cucnievl, NOHAMUE COBPEMEHH020 BpeMenl. . _ '

Key words: the units of time, the category of mind, the sememes of time, numberings, vital, lexical
units, duration of time, lexemes, static and dynamic systems, the notion modern time.

Kirish. Kishilik jamiyati paydo bo‘lgan ilk kunlardan boshlab, insonlar hayotida vaqt va o‘Ichov
tushunchalari alohida ahamiyat kasb eta boshlagan. Ma’lumki, ilk davlatlar miloddan avvalgi 4-3-asrlar-
da Misr, Mesopotamiya hamda Hind vodiysida shakllanishni boshlaydi. Aynan mana shu davrdan bosh-
lab vaqt va o‘lchov birliklari haqidagi dastlabki tasavvurlar insonlarning kundalik ehtiyojlari asosida
shakllana boshladi. Demak, bu tushunchalar ham insoniyat paydo bo‘lishi bilan bevosita bog‘liq jarayon
bo‘lib, qadim tarix va taraqqiyotga ega.

Har bir tushuncha o‘zining rivojlanish, taraqqiy etish hamda ma’lum bir sistemaga aylanib qaror
topish tarixiga ega. Va har bir mamlakatda bu jarayon o‘sha xalqning siyosiy, madaniy hamda ijtimoiy
hayoti bilan bog‘liq tarzda kechadi. Xususan, Angliyada amal qgiladigan vaqt va o‘lchov birliklarining ri-
vojlanish tarixiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, bu mamlakatning Rim bosqiniga qadar bo‘lgan o‘Ichov bir-
liklari haqida juda kam ma’lumotlar mavjud.

1266—1303-yillar oralig‘ida qabul gilingan “Yard va perchlar kompozitsiyasi” to‘g‘risidagi qonun-
ga qadar Angliyada Anglo-Saksonlardan qolgan o‘lchov birliklari amalda bo‘lgan. Bu qonunda Anglo-
Saksonlardan golgan rod=5,03 metr saqlandi. Yard, fut va inch esa qayta belgilandi. Furlong 600 eski fut-
dan 660 yangi futga o‘zgardi. Akr esa 36,000 kvadrat futdan 43,560 kvadrat futga aylandi. Xulosa qilib
aytish mumkinki, mazkur kompozitsiya Rim hamda Anglo-Sakson o‘lchov birliklarining o‘zaro moslash-
tirilgan shakliga asos soldi.'

Norman bosqini davomida esa Britaniyaning og‘irlik va o‘Ichov tizimida sezilarli o‘zgarish kuzatil-
madi. Ular o‘Ichov birliklari qatoriga yangi birlik — bushelni kiritishdi. Norman giroli Villyam ham o‘zi-
ning qonuniy aktlarining birida Britaniya hududida Anglo-Saksonlarning o‘lchov birliklarini ma’qullashi-
ni ta’kidlab o‘tgan.

Vagt va o‘lchov birliklarini tartibga solib, standartlashtirishga qaratilgan sa’y-harakatlar davrlar
mobaymd?. rivojlana bordi hamda ularga qonunan tus berishga harakat gilindi. Bu standartlar 1496, 1588
va 17§S-y11]arda qayta yangilandi. 1845-yilda esa “Belgilangan standart yard” qabul gilindi hamda u bu-
tun Britaniya imperiyasida amal giladigan bo‘ldi.

Bug.un.gi k'unda fjunyo mamlakatlari tomonidan tan olingan hamda ma’lum bir sistemaga ega bo‘l-
gan vaqt birliklari ma?/_]L'ld. Xuddi shunday, Angliyada ham vaqtning eng kichik birligi sekund hisoblanib,
qo!gan })archa} katta birliklar shundan kelib chiqib belgilanadi. Vaqt ma’nosini ifodalovchi bunday nume-
rativ so‘zlarni .n?a’nosiga ko‘ra quyidagi guruhlarga bo‘lishimiz mumkin:

1. nglm ifodalovchi numerativlar. Ma’lumki, bir yilda to‘rtta fasl bor.

) Ingllz.larda ham fasl ifodalovchi to‘rtta birlik bo‘lib, “winter”— qishni, “spring”— bahorni, “sum-
mer”— yozni hamda “autumn”- kuz faslini ifodalaydi. ’
o ikkzi-t;)c))’“l;ilfzg}?ll(?lvcthldr}uge]ragivl.ar. Har bir fasl uch oydan tashkil topgan bo‘lib, jami o‘n bo‘lib, jami
P bahor—yMarch (mzr? 1.A ular: qish — December (dekqbr), January (yanvar), February (fevral) oylari-
’ ), April (aprel), May (may) oylaridan, yoz — June (iyun), July (iyul), August (av-

;O);St) oylaridan, kuz esa September (sentabr), October (oktabr) hamda November (noyabr) oylaridan ibo-



3. Kunni ifodalovehi numerativlar.' Oylar hafta kunlariga bo‘linadi. Ingliz tilida ham boshqa tillar-
da bo‘lgani kabi yettita hafta kuni mavjud: Monday — dushanba, qadimgi ingliz tilidagi “Monan” so‘zidan
olingan bo‘lib, asosi “moon”, ya’ni oy hisoblanadi. . . I '

Tuesday — seshanba, qadimgi ingliz tilidagi “Tiwes” so‘zidan olmgalj bo‘lib, Rimliklarning urush
xudosi Mars yoki Normandlarning urush va g‘alaba xudosi “Tew” yoxud “Tiu” sharaﬁga nomla_ngan.

Wednesday — chorshanba, qadimgi ingliz tilidagi "Wodnes” so‘zidan kelib chiqgan bo‘lib, Anglo-
Saksonlarning bosh xudosi Woden yoki Odin sharafiga nomlangan. Lotinlarning Merkuriy xudosiga asos-
lanadi.
Thursday — payshanba, qadimgi ingliz tilidagi “Thor” so‘zidan kelib chiqqan bo‘lib, germanlar-
ning momogqaldiroq xudosi Thor sharafiga qo‘yilgan. Lotinlarning Yupiter xudosiga asoslanadi.

Friday — juma kuni bo‘lib, qadimgi ingliz tilidagi “Frige” so‘zidan kelib chiqqan. Germanlarning
go‘zallik va sevgi xudosi bo‘lgan Frige xudosi nomiga atalgan bo‘lib, lotinlarning Venus xudosiga asos-
langan.
¢ Saturday — shanba kuni bo‘lib, rimliklarning Saturn xudosi sharafiga shunday nomlangan.

Sunday — qadimgi ingliz tilidagi “Sunnan”, ya’ni quyosh so‘zidan kelib chigqan hisoblanadi.

4. Soat, minut, sekundni ifodalovchi numerativlar. Vaqtga aloqador birliklar sifatida second (se-
kund), minute (minut) va hour (soat) ishlatiladi. Soatning eng kichik birligi sekund bo‘lib, 60 sekund 1
minutni, 60 minut esa 1 soatni tashkil etadi. Bir kun esa 24 soatdan iborat. Vaqt bilan bog‘liq eng katta
birlik — millennium bo‘lib, u ming yillikni anglatadi. “Century” bir asrni ifodalasa, “decade” o‘n yillikni
bildiradi.

Ma’lumki, Sharq allomalarining asarlarida ham vaqt va o‘Ichov birliklarining tasnifi va misollari
berilgan. Jumladan, M.Koshg‘ariy, Yusuf Xos Hojib, A.Navoiy, Z.M.Bobur singari donishmandlarning
asarlarida mazkur birliklarga xos terminlar qayd etilgan. Buyuk bobokalonimiz Z.M.Boburning “Bobur-
noma” asarida biz so‘z yuritayotgan mavzu jihatidan tushunchalar ko‘pligi bois shu asardan misollar kel-
tirishni joiz deb topdik.

“Boburnoma”da vaqt ma’nosini ifodalovchi numerativ so‘zlar juda ko‘p: asr, oy, yil, fasl, hafta
kunlari, soat, minut, sekundini ifodalovchi pos, pahr, giri/gari, qismat, pul, dagiqa, namoz bilan bog'liq
bo‘lgan namozi shom, namozi peshin, namozi digar, bir sut pishimi ot minguncha fursat, gilich sug‘ur-
guncha fursat, tug‘chi tug‘ bog‘laguncha fursat va shu kabilardir. Vaqt ma’nosini ifodalovchi bunday nu-
merativ so‘zlar ma’nosiga ko‘ra quyidagi guruhlarga bo‘linadi:

1. Yil ifodalovchi numerativlarga asarda keltirilgan yil sanalarini keltirish mumkin. Masalan, Shay-
bonixon bilan Sulton Ali Mirzo voqeyasi quyidagi sanada o‘z aksini topgan: Voqeyi sanai sitta va tisa
mia 906 (1500 — 1501)-yil voqealari.’

2. Fasl ifodalovchi numerativlarga qish, zimiston, yoz, tobiston, kuz, pashkol, bahor. Fasl so‘zi uch
oyni anglatib, yilning to‘rtdan bir bo‘lagi ma’nosini anglatadi.’ Hindistonda esa fasl to‘rt oyni ifodalab,
yilning uchdan bir bo‘lagini bildiradi: Yana ul viloyatlarda to‘rt fasltur. Hindistonda uch fasl bo‘lur, to‘rt
oyi yozdur, to‘rt oyi pashkol, to‘rt oyi qish.

Pashqol so‘zi ham faslni ifodalab, bunga yomg‘irlik oylar kiradi.* Savan, bodun, quvor, pashqol:
muvofiqi: saraton va asad va sunbula va mezon. Yana, Pashkol vaqtida pishadur. Bahor: Bahori bisyor
yaxshi bo‘lur. Pashovarning nahisida bahor vaqti yaxshi gulzorlar bulardir.

3. Oyni ifodalovchi numerativlar juda ko‘p uchraydi: Bobur O‘rta Osiyo oy nomlari bilan Hindis-
tonda qo‘llanilgan oy nomlarini chog‘ishtiradi: chitar, baysok, jid, asor — hamal, hud, savr, javzo. Savan
bodun kuvor kotik — saraton, asad, sunbula, mezon. Akhan, pus, moh, pogun — aqrab, qavs, jadiy dalv,
Bulardan tashqari hijriy-qamariy yil oylari va hijriy-shamsiy yil oylari ham qo‘llanilgan. Masalan, mu-
harram, safar, hamal, safr, javzo va boshqalar.,

4. Kunni ifodalovchi numerativlar. Bular shanba, yakshanba, dushanba, seshanba, chorshanba, pay-
shanba, odina, char, aytvar, sumvar, mongalvar, budvor, brisspartvor, sukrvor. Hafta so‘zi ham asarda
ko‘p qo‘llanilgan: Keshga kelgandin bir - mirzo Samarqandni Shaybonixonga berdi. Bu misolda hafta
so‘zi son bilan birga kelib, 6-12 kun oralig‘idagi vaqtini ifodalab kelgan.

" www. Friesian.com/week.htm.

;Z.M.Bob.ur. Boburnoma. O‘rta yoshdagi maktab bolalari uchun. “Yulduzcha”, 1989, 368-bet.

. O‘zbek tilining izohli lug*ati. Z.M.Ma’rufov tahriri ostida. Moskva, ”Rus tili” nashriyoti, 1981, TI tom, 37-bet.
Cardarelli, Francois. Encyclopedia of scientific units, weights and measures. L., Springer, 2003.
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5. Soat, minut, sekundini ifodalovchi numerativlar, Bunday numerativlar quyidagi guruhlarga ajra-
tiladi:

a) aniq vaqtni ifodalovchi numerativlar pos, pahr, pul, soat, daqiqga, gari//gri, qismat va boshqalar
orqali ifodalanadi;

b) taxminiy vaqtni bildiruvchi numerativlar.

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, vaqt semantikali leksemalarning matn shakllantirish imko-
niyatlari ularning ma’no hajmiga bog‘liq. Ko‘p vaqt davomiyligini bildiruvchi leksemalarning matn
shakllantirish imkoniyatlari katta bo‘ladi, ya’ni ular ko‘p vaqtda sodir bo‘luvchi vogea-hodisalarni ifoda-
lovchi ko*proq gaplarni biriktira oladi, aksincha. Vaqt o‘lchov birliklaridan eng katta matn shakllantirish
imkoniyatiga vaqt miqdori katta bo‘lgan “millennium”, “decade” hamda “century” so‘zlarini keltirish
mumkin. Bu leksemalar asosida trilogiya, yil leksemasi semantikasi ko‘lamida roman, oy, yil, fasl, hafta
leksemalari asosida qissa, hafta, sutka, kun, soat leksemalari mazmuni asosida hikoya yaratish mumkin.

Kowesa JlnnpaGo Xynoéposia (HasIITH Yert Tinaap GpakyibTerH YKUTYBUICH)
HHIJIN3 BA Y3BEK TUJJIAPUIATHU HYTK ®AOJIASITH UBOPAJIAPH, YJIAPHUHI
SKBUBAJIEHTU BA CEMAHTUK TAXJIUMJIA

Annomayua. Yuby maxonada unanuz ea y3bex muwuapudazy Cysnaul Xapakamit (hpazeonozusmna-
PUHUNZ KUYUK YOSULIMUPMA-CEMANMUK madkuku onub bopunean. Hymx gaonusmu ubopanapunune map-
24CUMAOA2U MYKOOWINAPU KOHMEKCINYaN-CeMANINUK IAXTWL JIMUN2AH.

Aunomayua. B dannoii cmamve npedocmasnaemcst Hebonviuoe conocmasumenbHo-munonocuiec-
Koe uccnedosanue Gpazeono2uamMos peuu ¢ auiutickoM U pyCckoM A3bIKax. Anemepnamussl ppazeono-
2U3MO8 peyu 8 nepegode ananu3uUpYIoONcs ¢ KOHMEKCMyanbioll U CeMaHMUYecKo moyex 3peHts.

Annotation. This article presents small-scale comparative-typological research into idiomatic ex-
pressions of speaking in the English and Uzbek languages, in which the alternatives of “speaking” idioms
in translation have been contextually and semantically analyzed.

Kanum cjznap: ¢pazeonozusm, mysobun eapuanm, cemManmux maxaul, usicobuii Mavo, Xax oe-
3aKU UICOOU.

Knroueesvie cnosa: gpaseonozusm, anemepnamusa, ceManmu4eckuti GHAIU3, NONOJICUMENbHOE 3HA-
yenue, QoNbKIop.

Key words: idiom, equivalent, semantic analysis, positive connotation, folklore.

WHrnu3 Ba y30ek THNApH Xaik OF3aku IkoanéTh xyna 6o# Ba xunma-xun 6ynu6, maxonnap, u6-
paTiu cy3nap Ba ubopanap Gamnuii-anabuii Ba KyHIanuk cysnalys yclyOMHHHT akpanMac KHCMH XH-
cobnanany. Ynap cy3noBYMHUHT HYTKIAH KY3naHraH MakcannMHn 60p MabHO HO3MKIMKIIApH OMJaH Tab-
cupuad uopanamra xusmar Kunanu. yHunraex, ymap “yepTHO, kecHO ranvpuin” Xapakatd OWIaH
GorTaHub, HYTK TapKUOWHU KOHKPETNALITHPHLIAA, MasMyHHH KHCKa Ba JNyHAa uQomanauia aioxuna
axaMuaT kach aTazau.

(®paseonoruk GUPIMKJIAPHUHT CEMAHTHK Tapkubn cysHukura Hucbatad MypakkaOpok TaGuatra
sra.' Maurxyp nexcukonor X.Kacapec xam “Mopusmnap ((ppazemanap) MabHOCHHM KT XOJNapa aHUK
Genrunab 6ynmMaiinn, 6y MabHOHM YHUHT MYKM MOXMATHHM W30XJalira WHTHIMAcHOaH, KaHnai 6yica
WYHAAMIHTHYA TYLUIYHUL JIO3KM,” ieraH s

Kyituna akcapnsT (aon KyInaHuIniI Joupacura 3ra (hpaseonoru3MIapHUHT HHIIIU3 Ba Y30ek Tii-
napuaard SKkBUBANEHTNAPHHH, YIAPHUHT ¥3ap0o TapXKMMacH Ba CEMaHTHMK LIAPXMHHM XaBolia 3TamMu3. Mu-
connap “V36ek THTHHUHT H30XNH (pa3eonoruk nyrati™ Ba “101 American English idioms™ man6ana-
pPHOaH KeNTHPHITaH.

Let the Cat Out of the Bag.

We were planning on presenting him with some luggage at his retirement dinner. He wasn't sup-
posed to know about it, but someone Jet the cat out of the bag (Hadaxara unkiur onau XaipJaurys OKUIO-
MHIa yHra TyX(a KHIHIIHA pexalallTHpraHank. Y OyHu OUaMaciuri JIo3uM 31, aMMo KAUMIUP rynnab

' b.lynnomwes. dpazeonoruk ycnybust acocnapu. Camapkang, 1998, 7-6eT.

? X Kacapec. Beezienne B copemenHyto nekcukorpamio. Mockea, 1958, ctp. 79; 245.
? 111.Paxmatynnaes. Y36ex THIHHHHT H30XH (pazeonordk nyrati, Tourkent, 1978,
“H.Collis. 101 American English idioms, the USA, 2007.
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